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для адчування поўнай свабоды камунікатара. Розныя формы і 
стылістычныя сродкі выражэння думак выкарыстоўваюцца на пля
цоўках інтэрнэту актыўна, што надае тэкстам не толькі блогераў, але і 
проста верыфікаваным карыстальнікам персаніфікаванасць, а таксама 
садзейнічае максімальнай выражанасці эмоцый. 
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Разглядаецца семантыка канцэпта жонка ў беларускіх і рускіх парэміях. 
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Парэміі з’яўляюцца значным складнікам культуры народа, яго скар-
бам, якім ён валодае з даўніх часоў і якім узбагачае новыя пакаленні. Як 
правіла, для прыказак і прымавак характэрны не толькі назіральнасць, 
жыццёвы досвед, але і выразнасць, гумар, іронія, разумны сэнс, у іх 
адбіліся вопыт гаспадарання, этычныя нормы, узаемаадносіны людзей, 
у тым ліку стаўленне  да жонкі. Парэміі рэдка проста канстатуюць нейкі 
факт, а рэкамендуюць ці перасцерагаюць, ухваляюць ці асуджаюць. 
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Канцэпт жонка  – адзін з найважнейшых канцэптаў, які адлюстроўвае 
аблічча той ці іншай культуры. Уяўленні пра канцэпт на ўзроўні тра-
дыцыйнай лінгвакультуры прадстаўляюць прыказкі, прымаўкі і 
фразеалагізмы. Спроба даследаваць канцэпт «жанчына» на такім 
моўным матэрыяле была зроблена Ю. Сямашкам [1; 2], але навуковец 
у якасці базы даследавання абмежаваўся толькі выданнямі «Слоўніка 
фразеалагізмаў беларускай мовы» І. Лепешава і «Слоўніка беларускіх 
прыказак» І.  Лепешава, М.  Якалцэвіч. У гэтай працы ў якасці базы 
даследавання былі выкарыстаны іншыя выданні: «Словарь русских по-
словиц» [3] і двухтомны зборнік «Прыказкі і прымаўкі» [4; 5].

Для аналізу спецыфікі лексемы жонка патрэбна звярнуцца да 
слоўнікавай трактоўкі. Так, па дадзеных этымалагічнага слоўніка 
фарміраванне зместу лексемы «жонка» першапачаткова мела больш 
шырокае, зборнае значэнне: «Жо́нка, жына́ (Бяльк.), жынка (Сл. паўн.-
зах.). Рус. жена, женка, жонка, укр. жінка ‘жонка; жанчына’, польск. 
żonka памянш. ад żona‘жонка’, серб.-луж. žonka‘тс’, славен. ženka‘тс’, 
‘самка’. Ст.-слав. жена ‘жонка; жанчына’. ‛Жанчына’ супастаўлялі 
з*gʼen‑’нараджаць’» [6, с. 284]. 

У парэміях канцэпт жонка асэнсоўваецца ў межах розных 
апазіцый. Напрыклад, «добрая (хорошая) – дрэнная (плохая, худая)». У 
парэміялагічным фондзе беларускай і рускай моў гэта група з’яўляецца 
самай шматлікай. Добрая жонка ўяўляецца як найвялікшае шчасце і 
дабро: Добрая жена дом сбережет, а плохая – рукавом разнесет (рас-
трясет); Добрая жена да жирные щи – другого добра не ищи; Добрая 
жена  – веселье, а худая – [злое] зелье; Добрая жена  – лопата, а ху-
дая жена – метла: одна в дом, а другая из дома загребает; З добраю 
жонкаю гора – паўгора, а радасць удвайне; Калі добрая жонка, то 
гора напалову, а радасць удвая; Калі баба добра, то ўсё добра; Добрая 
жонка цяплей за валёнкі. Добрай жонцы прыпісваліся такія якасці, як 
гаспадарлівасць, беражлівасць, страннасць: Выбирай жену не в хорово-
де, а в огороде; Мая жоначка – божая пчолачка; Добрая жена хозяй-
ству научает, а злая от дома отлучает; Шукай жонку не на йгрышчы, 
а на ржышч; Не выбірай дзеўку ў карагодзе, а шукай у агародзе; Не 
выбірай дзеўку да касцёла ідучы, а выбірай дзеўку лён тручы. 

Дрэнная жонка паказваецца як злосная, здольная да сварак жанчына: 
Злая жена сведет мужа с ума; Злая жена – засада спасению; Червь 
дерево тлит, а злая жена дом изводит; Лучше есть хлеб с водою, чем 
жить со злою женою; Перед злой женой сатана – младенец непороч-

ный; Лучше жить со змеею, чем со злою женою; Злая жена – злее зла; 
Всех злыдней злее злая жена; Силен хмель, сильнее хмеля сон, сильнее 
сна злая жена; От злой жены одна смерть спасает, да пострижение; 
Сварлівая жонка горш, чым каню хамут; Як баба ругнецца, дык зямля 
на тры сажні гарыць; Баба – піла тупая, далявая.

Канцэпт «жонка» часта прадстаўлены парэміямі з лексемай «баба» 
ў складзе, бо гэта найменне, якое замацавана ў беларускай культуры са 
значэннем «замужняя жанчына». Беларускія парэміі паказваюць жанчыну 
наступным чынам: жонка – гэта важная частка сям’і, на ёй трымаецца 
ўся хатняя гаспадарка, але вядзе яе жонка пад пільным і жорсткім 
кіраўніцтвам мужа, самастойнасць ці першынство расцэньваецца 
негатыўна. Парэміі адлюстроўваюць часцей негатыўнае стаўленне 
да жанчын у параўнанні са статусам жанчыны ў дзявочым узросце, 
жанчыне ўласцівы чуллівасць, балбатлівасць, непатрабавальнасць, 
часам настойлівасць. У «Слоўніку сінонімаў і блізказначных слоў» 
лексема жонка  мае наступныя семантычныя варыянты: баба, кабета, 
палавіна, старая, абранніца; прынцэса (перан., разм.); дружына (абл.) 
[7, с. 212]. Пры актуалізацыі недахопаў жанчыны лексема жонка 
замяняецца на грубае баба з адмоўнай канатацыяй: Усе дзяўчаты, 
як цяляты, дык адкуль жа злыя бабы?; Кожная баба – ведзьма; Бог 
саздаў тры зла – чорта, бабу і казла; Баба горша за чорта; Кожная 
баба – ведзьма; Баба як чорт: не адкацішся, не адмовішся; Баба з пекла 
родам; Ці баба, ці д’ябал, то ўсё роўна, бо чорту шмат усяго трэба 
і бабе такжа.

У абедзвюх культурах здаўна лічыцца, што жанчына, жонка 
залежыць ад мужчыны: Без мужа жена всегда сирота; Жена без 
мужа – вдовы хуже; Сякі-такі абы быў, абы хлеба зарабіў. Некаторыя 
прымаўкі і прыказкі паказваюць на важнасць і неабходнасць для рускага 
і беларускага народаў не толькі ўдалага замужжа, але і жаніцьбы, таму 
верылі, што дзяўчаты абавязкова павінны выйсці замуж: Хоть за 
старика, лишь бы в девках не остаться; Ажаніся, каб дурні перавяліся; 
Як 23, дык замуж пры, а як 25, дык дома сядзь; Дзявочы век як макаў 
цвет; Хоць за казла, абы замуж пайшла; Хоць за старца, абы не 
астацца; Хоць за пенюшка, калі няма жанішка; Выйсці хоць і за лапаць, 
абы не плакаць; Маўчу, дык пэўне замуж хачу. Этнографы зафіксавалі 
звычай вадзіць дзяўчыну на кірмаш, дзе было значна больш шанцаў 
напаткаць жаніхоў з іншых вёсак. Паказальная ў гэтым сэнсе прыказ-
ка «Я за свайго Кузьму любую вазьму, а ты сваю Арынку паводзіш па 
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абы не плакаць; Маўчу, дык пэўне замуж хачу. Этнографы зафіксавалі 
звычай вадзіць дзяўчыну на кірмаш, дзе было значна больш шанцаў 
напаткаць жаніхоў з іншых вёсак. Паказальная ў гэтым сэнсе прыказ-
ка «Я за свайго Кузьму любую вазьму, а ты сваю Арынку паводзіш па 
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рынку». У прыказках «Замуж, калі хочаш, – не скочыш, а ідзі, калі бя-
руць», «Хлопец жэніцца, як хлеб ёсць». «Дзеўка выходзіць замуж, як 
сваты прыйдуць». Традыцыйна лічылася, што ў хлопцаў ёсць перавага 
пры выбары нявесты перад дзяўчатамі. Вялікім няшчасцем для сям’і 
было не аддаць замуж дачку маладой: Маліна не тое, што дзяўчына: 
чым болей спее, тым смачней бывае; Няма злей асенняй мухі і дзеўкі-
векавухі. Толькі нязначная колькасць беларускіх парэмій ставіць пад 
сумененне неабходнасць шлюбу (Адзін Сцяпан – заўсёды пан, а калі 
і нястача – дзіця не плача; Адна галава – не бяда, а калі і бяда, то адна; 
Ажаніцца – не напасць, каб жаніўшыся не прапасць) ці канстатуе факт, 
што шлюб – гэта зло (Страчаліся – цалаваліся, у адну хату сышліся – за 
чубы ўзяліся; Ажаніся – кепска, не жаніся – яшчэ горш; Гарэлка горкая, 
ды п’юць, кепска замужам, ды дзеўкі ідуць; Замуж выйсці – гора знаць: 
позна легчы, рана ўстаць).

Вялiкая колькасць парэмiй, якiя карэлююць з лексiка-семантычным 
полем жонка/дзеўка, маюць структуру, пабудаваную на антанiмiчных 
апазiцыях: Чужая жонка мёдам мазаная, а свая смалою; Усе дзяўчаты 
добрыя, а адкуль жа бяруцца дрэнныя жонкі?; Чужая жена – лебедушка, 
своя – полынь горькая.

У рускіх і беларускіх прыказках і прымаўках часта можна знайсці 
падабенства канцэпту. Гэта сведчыць аб агульнасці мыслення, што 
тлумачыцца агульнымі ўмовамі, агульным узроўнем культурнага 
развіцця чалавека і агульнасцю чалавечых назіранняў. У іх яскрава 
выяўлена стаўленне гэтых соцыумаў да жанчыны ў ролі маці: У сына 
баліць пальчык, а ў маці сэрца; Як дзіця плача, маткі сэрца з жалю 
скача; Мила та дорожка, куда я к маме хаживал; Для матери ребёнок 
до ста лет детёнок; Пры сонейку цёпла, пры матцы добра; Маміна 
крыло і ў мароз цёплае; Нет лучшай дружачкі, як родная матка; Жонка 
для савету, цешча для прывету, а маці радней ўсяго свету. Таму можна 
свярджаць, што маці для рускіх і беларусаў з’яўляецца самым родным, 
дарагім і блізкім чалавекам, які заўсёды з цеплынёй і ласкай атуляе 
клопатам і падтрымкай у цяжкую хвіліну жыцця.

Найбольш частотным пачуццём у парэміях пра жанчын лічыцца 
каханне: Муж с женой бранится, да под одну шубу ложится; К милому 
Сереженьке сами бегут ноженьки. Здаўна лічылася, што жонка на мужа 
мае значны ўплыў, асабліва ў інтымных адносінах, і яна зможа настаяць 
на сваім, перамяніць думкі мужа: Начная зязюля (зязюлька) дзённую 
перакукуе. 

Абодва народы прызнаюць жаночую мудрасць, розум, здольнасць 
аказваць на мужчыну пазітыўны ўплыў: Без мужа, что без головы, без 
жены, что без ума; Бабий ум – бабье коромысло: и криво и забористо на 
оба конца; Муж у сям’і – галава, а жонка – шыя, куды шыя захоча, туды 
галава і паверне. І ў рускіх, і ў беларускіх парэміях адлюстроўваецца той 
факт, што жанчына патрэбна мужчыне: Мужчина без жены, что рыба 
без воды; Рассыпался бы дедушка, кабы его не подпоясывала бабушка; 
Мужик без бабы, что баня без верха. 

Дзякуючы аналізу практычнага матэрыялу, можна выявіць пада-
бенства тых жаночых якасцей (моцнае фізічнае здароўе, мяккі харак-
тар і інш.), што ўхваляюцца  ў прыказках беларускага і рускага народаў 
і   якія гарантуюць мір, дастатак, дабрабыт у сям’і: Благочестивая 
жена – корона мужа; Брат любіць сястру багатую, а мужык жонку 
здаровую.

І беларуская, і руская парэміялогія прапануе даволі жорсткае 
абыходжанне з жонкай, скіраванае на выхаванне ў яе паслухмянасці, 
і асуджае верхавенства над мужам: Няхай (хай) той бык здохне, якога 
пабора карова; Любі жонку, як душу, а калаці, як грушу; Жонку і змяю 
па галаве удар; Кого люблю, того и бью; Жену не бить – милым не 
быть; Женщина с сердцем, муж с перцем – натирай ей нос; Чем боль-
ше жену бьешь, тем щи вкуснее; Люби жену как душу, тряси ее как 
грушу. У беларускім прыказкавым фондзе можна сустрэць і адваротную, 
даволі экзатычную, з’яву: Біла жонка мужыка, рукі закасаўшы, а ён ёй 
пакланіўся, шапачку зняўшы; Гора табе, воле, калі цябе карова коле.

Здрада мужа ці жонкі ацэньваецца як магчымая і заўсёды асуджаецца: 
Не вер каню, запрагаючы, а маладой жонцы, у дарогу выбіраючыся; Не 
вер каню ў дарозе, а жонцы дома; Чужая жонка мёдам мазана, а свая 
смалой; Чужы хлеб – гасцінец, а чужая жонка – прыгажуня; У каханкі 
смаляныя лаўкі; Жонку, стрэльбу і каня можа чалавек паказаць, але 
ў рукі не даваць; Неверная жена – чужой человек в доме; Сегодня она 
клянётся до гроба, а завтра гляди в оба; Чужая шуба – не одёжа, чужий 
мужик – не надёжа;У неё, кроме Нестера, есть шестеро. Беларускія 
прыказкі папярэджваюць мужчыну пра рызыкоўнасць здрады: Чужая 
мяккая падушка на чужой пасцелі лысіну працярэбіць; Сам сябе загубіш, 
як чужую кабеціну прыгалубіш; Тот сам себя губит, кто чужую жену 
любит.

Такім чынам, у парэміялагічным фондзе беларусаў і рускіх вартасць 
жанчыны прызнаецца тады, калі яна – жонка ці маці. Ідэальная жонка – 
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рынку». У прыказках «Замуж, калі хочаш, – не скочыш, а ідзі, калі бя-
руць», «Хлопец жэніцца, як хлеб ёсць». «Дзеўка выходзіць замуж, як 
сваты прыйдуць». Традыцыйна лічылася, што ў хлопцаў ёсць перавага 
пры выбары нявесты перад дзяўчатамі. Вялікім няшчасцем для сям’і 
было не аддаць замуж дачку маладой: Маліна не тое, што дзяўчына: 
чым болей спее, тым смачней бывае; Няма злей асенняй мухі і дзеўкі-
векавухі. Толькі нязначная колькасць беларускіх парэмій ставіць пад 
сумененне неабходнасць шлюбу (Адзін Сцяпан – заўсёды пан, а калі 
і нястача – дзіця не плача; Адна галава – не бяда, а калі і бяда, то адна; 
Ажаніцца – не напасць, каб жаніўшыся не прапасць) ці канстатуе факт, 
што шлюб – гэта зло (Страчаліся – цалаваліся, у адну хату сышліся – за 
чубы ўзяліся; Ажаніся – кепска, не жаніся – яшчэ горш; Гарэлка горкая, 
ды п’юць, кепска замужам, ды дзеўкі ідуць; Замуж выйсці – гора знаць: 
позна легчы, рана ўстаць).

Вялiкая колькасць парэмiй, якiя карэлююць з лексiка-семантычным 
полем жонка/дзеўка, маюць структуру, пабудаваную на антанiмiчных 
апазiцыях: Чужая жонка мёдам мазаная, а свая смалою; Усе дзяўчаты 
добрыя, а адкуль жа бяруцца дрэнныя жонкі?; Чужая жена – лебедушка, 
своя – полынь горькая.

У рускіх і беларускіх прыказках і прымаўках часта можна знайсці 
падабенства канцэпту. Гэта сведчыць аб агульнасці мыслення, што 
тлумачыцца агульнымі ўмовамі, агульным узроўнем культурнага 
развіцця чалавека і агульнасцю чалавечых назіранняў. У іх яскрава 
выяўлена стаўленне гэтых соцыумаў да жанчыны ў ролі маці: У сына 
баліць пальчык, а ў маці сэрца; Як дзіця плача, маткі сэрца з жалю 
скача; Мила та дорожка, куда я к маме хаживал; Для матери ребёнок 
до ста лет детёнок; Пры сонейку цёпла, пры матцы добра; Маміна 
крыло і ў мароз цёплае; Нет лучшай дружачкі, як родная матка; Жонка 
для савету, цешча для прывету, а маці радней ўсяго свету. Таму можна 
свярджаць, што маці для рускіх і беларусаў з’яўляецца самым родным, 
дарагім і блізкім чалавекам, які заўсёды з цеплынёй і ласкай атуляе 
клопатам і падтрымкай у цяжкую хвіліну жыцця.

Найбольш частотным пачуццём у парэміях пра жанчын лічыцца 
каханне: Муж с женой бранится, да под одну шубу ложится; К милому 
Сереженьке сами бегут ноженьки. Здаўна лічылася, што жонка на мужа 
мае значны ўплыў, асабліва ў інтымных адносінах, і яна зможа настаяць 
на сваім, перамяніць думкі мужа: Начная зязюля (зязюлька) дзённую 
перакукуе. 

Абодва народы прызнаюць жаночую мудрасць, розум, здольнасць 
аказваць на мужчыну пазітыўны ўплыў: Без мужа, что без головы, без 
жены, что без ума; Бабий ум – бабье коромысло: и криво и забористо на 
оба конца; Муж у сям’і – галава, а жонка – шыя, куды шыя захоча, туды 
галава і паверне. І ў рускіх, і ў беларускіх парэміях адлюстроўваецца той 
факт, што жанчына патрэбна мужчыне: Мужчина без жены, что рыба 
без воды; Рассыпался бы дедушка, кабы его не подпоясывала бабушка; 
Мужик без бабы, что баня без верха. 

Дзякуючы аналізу практычнага матэрыялу, можна выявіць пада-
бенства тых жаночых якасцей (моцнае фізічнае здароўе, мяккі харак-
тар і інш.), што ўхваляюцца  ў прыказках беларускага і рускага народаў 
і   якія гарантуюць мір, дастатак, дабрабыт у сям’і: Благочестивая 
жена – корона мужа; Брат любіць сястру багатую, а мужык жонку 
здаровую.

І беларуская, і руская парэміялогія прапануе даволі жорсткае 
абыходжанне з жонкай, скіраванае на выхаванне ў яе паслухмянасці, 
і асуджае верхавенства над мужам: Няхай (хай) той бык здохне, якога 
пабора карова; Любі жонку, як душу, а калаці, як грушу; Жонку і змяю 
па галаве удар; Кого люблю, того и бью; Жену не бить – милым не 
быть; Женщина с сердцем, муж с перцем – натирай ей нос; Чем боль-
ше жену бьешь, тем щи вкуснее; Люби жену как душу, тряси ее как 
грушу. У беларускім прыказкавым фондзе можна сустрэць і адваротную, 
даволі экзатычную, з’яву: Біла жонка мужыка, рукі закасаўшы, а ён ёй 
пакланіўся, шапачку зняўшы; Гора табе, воле, калі цябе карова коле.

Здрада мужа ці жонкі ацэньваецца як магчымая і заўсёды асуджаецца: 
Не вер каню, запрагаючы, а маладой жонцы, у дарогу выбіраючыся; Не 
вер каню ў дарозе, а жонцы дома; Чужая жонка мёдам мазана, а свая 
смалой; Чужы хлеб – гасцінец, а чужая жонка – прыгажуня; У каханкі 
смаляныя лаўкі; Жонку, стрэльбу і каня можа чалавек паказаць, але 
ў рукі не даваць; Неверная жена – чужой человек в доме; Сегодня она 
клянётся до гроба, а завтра гляди в оба; Чужая шуба – не одёжа, чужий 
мужик – не надёжа;У неё, кроме Нестера, есть шестеро. Беларускія 
прыказкі папярэджваюць мужчыну пра рызыкоўнасць здрады: Чужая 
мяккая падушка на чужой пасцелі лысіну працярэбіць; Сам сябе загубіш, 
як чужую кабеціну прыгалубіш; Тот сам себя губит, кто чужую жену 
любит.

Такім чынам, у парэміялагічным фондзе беларусаў і рускіх вартасць 
жанчыны прызнаецца тады, калі яна – жонка ці маці. Ідэальная жонка – 
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працавітая, гаспадарлівая, паслухмяная і верная (менавіта для гэтага 
яе трэба біць); жаночае жыццё абмяжоўваецца клопатам пра сям’ю 
і хатнюю гаспадарку. Прыгажосць выглядае менш прывабнай за ба-
гацце і добры нораў. Але з цягам часу прыярытэты для саміх жанчын 
змяніліся, і сёння яны імкнуцца рэалізавацца і на працы, а незамужняя 
жанчына больш не атаясамліваецца ў соцыуме з эпітэтамі няўдалая ці 
нешчаслівая.
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В статье речь идет о влиянии развития цифровой среды на средства мас-
совой информации, о необходимости овладения новыми профессиональны-
ми компетенциями журналиста, которые включают в себя не только навыки 
по написанию текстов, но и умение производить контент для всех видов 
СМИ, знания и навыки в области фактчекинга, умение свободной работы в 
условиях трансмедийной среды.
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The article deals with the impact of the development of the digital environment 
on the media, the need to master new professional competencies of a journalist, 
which include not only writing skills, but also the ability to produce content for 
all types of media, knowledge and skills in the field of fact-checking, the ability 
to work freely in a transmedia environment.
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Развитие мультимедийных технологий сегодня способствует появле-
нию разнообразных каналов воздействия медиа на адресата в виде тек-
ста, гипертекста, музыки, анимационной картинки и т. д. в различных 
сочетаниях. Пользователь имеет возможность работать в интерактив-


